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По общему утверждению, в немецком языке нет грамматически выраженной категории вида. Разумеется, сами по себе глаголы, как и обозначаемые ими ситуации, несут в себе определенную видовую перспективу — т.н. акциональные значения — является ли событие предельным или непредельным, происходит мгновенно или имеет некоторые фазы развертывания. Но это задается лексически и становится известным из словаря.
С другой стороны, в немецком языке есть система относительных времен, которая разбивает категорию прошедшего времени на три: Präteritum (простое прошедшее), Perfekt (сложное прошедшее), Plusquamperfekt (предпрошедшее или давно прошедшее, обозначает событие в прошлом, которое произошло до другого события в прошлом). Собственно относительным из них можно назвать, впрочем, только Plusquamperfekt.
Претерит и перфект же имеют пересекающиеся области употребления. Возникает вопрос: можно ли найти следы категории вида (шире, аспекта) в употреблении претерита и перфекта? Возможно ли, чтобы один из них чаще обозначал законченные действия в прошлом, а другой — незаконченные, или безотносительно.
Среди исследователей на русском языке имеются разные мнения.
Одни исследователи полагают, что разница в употреблении чисто стилистическая — претерит характерен для книжного стиля, а перфект — для разговорного. Кроме того, находятся диалектные различия в частоте употребления обеих форм. П.Т. Поллер считает, что между претеритом и перфектом были видовые различия в исторической перспективе, но в современном состоянии утратились.
Но находятся и противоположные мнения. Согласно Н.С. Жуковой, они имеют аспектуальные отличия в значении: претерит — прошедшее длительное время, перфект — прошедшее время без отношения к длительности.
Можно также отметить, что, предположительно, перфект больше нацелен на результативные действия, тогда как претерит, наоборот, отображает целостность действия в прошлом. Многие считают, таким образом, что действие, выражаемое перфектом, обязательно связано с настоящим, а претеритное — уже нет. Это может косвенно подтверждаться наличием в составе перфектной формы глаголов haben или sein в настоящем времени.
Приведем ещё одну точку зрения, которая может пролить свет на причину, по которой перфект имеет большую частоту употребления и более широкое значение, чем претерит. В некоторых немецких грамматиках, например, у Г. Цифонун (Zifonun, Hoffmann, Strecker, 1997) и Р. Тироффа (Thieroff, 1992) идет речь о перфектном и неперфектном перфекте. Если в высказывании есть связь с настоящим моментом, это перфектное значение перфекта, если нет, то неперфектное.
Чтобы выяснить, имеют ли в самом деле формы претерита и перфекта статистически значимые различия в употреблении в значениях совершенного и несовершенного вида (или хотя бы какие—то различия в видовом значении), нужно провести корпусное исследование.
Гипотеза:
1. Präteritum тяготеет к выражению имперфективных (процессных/фоновых) значений в нарративе.
2. Perfekt тяготеет к выражению перфектных значений (результативность, соотнесенность с настоящим) и реже встречается в цепочках последовательных действий.
3. Выбор между формами зависит от акционального класса глагола (предельности/непредельности) и типа дискурса (диалог/монолог).
Проще всего определить результативность/нерезультативность. Возьмем несколько частотных глаголов разных акциональных классов:
· Предельные (telic, телические): aufwachen, sterben, finden, ankommen.
· Непредельные (atelic, ателические): schlafen, arbeiten, wohnen, leben.
· Глаголы состояния: wissen, gehören, sitzen.
· Глаголы движения: gehen, fahren.
Анализ примеров показал, что предложения с перфектом чаще сообщают о событиях, имеющих результат в настоящем, а претерит чаще выражает последовательность действий в прошлом без видимого результата. Это верно для всех анализируемых глаголов, кроме aufwachen.
· Hallo zusammen, mein Induktionskochfeld ist letzte Woche leider kaputt gegangen und nun möchte ich mir wieder ein Siemens—Gerät kaufen. Всем привет, моя индукционная плита, к сожалению, сломалась на прошлой неделе, и теперь я снова хочу купить прибор Siemens. [Perfekt; deTenTen23, Sketch Engine]
· In einem Raum saßen die Frauen und produzierten das Öl und im Nachbarraum war ein Verkaufsraum mit vielen Produkten. Женщины сидели в одной комнате и производили масло, а в соседней комнате был торговый зал с большим количеством продуктов. [Präteritum; deTenTen23, Sketch Engine]
Таким образом, можно найти статистическую закономерность в распределении результативных и нерезультативных действий между формами претерита и перфекта, хотя она и не будет абсолютной. Можно сказать, что формы перфекта тяготеют к передаче результативных действий. Но для большей ясности необходимы дальнейшие исследования.
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